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La traduction de la poésie au Maroc

Résumé

Dans une perspective de traduction de la poésie universelle vers la 
langue arabe, cet engagement exige du chercheur en traduction 

la connaissance de l’histoire sans donner un intérêt exclusif à l’his-
toire du phénomène. La traduction n’est pas un transit linguistique 
d’une langue à une autre, cette approche est tellement simpliste et 
réductrice, étant donné que la traduction de la poésie vers l’arabe est 
une transition d’un système sémantique et d’une hospitalité linguis-
tique d’une structure étrangère vers une structure arabe. À travers ce 
transfert, les étapes structurantes d’un autre corpus commencent à 
se définir. Ceci n’est pas un clonage, mais c’est un texte authentique 
qui obéit aux critères d’analyse et de la critique, qui étudie son style 
et son lexique, car il transforme la langue traduite en cahotant sa 
substance et sa charge intellectuelle. Donc, au lieu de parler de la 
traduction, est-elle possible ou non ? Il faut chercher la relation entre 
la poésie et la traduction, parce que la poétique arabe est, entre autre, 
une poésie traduite. La poésie est révélatrice de toutes les questions 
de la traduction et toutes ses problématiques.

Malgré ce qu’on pouvait croire sur la communauté arabe en 
matière de la traduction de la poésie, il se trouve que dans la pé-
riode Omeyyade et Abbasside, les arabes ont traduit des fragments 
de poèmes perses et grecques épiques ou lyriques dispersés dans des 
livres de philosophie ou de sciences a « Bayt Al Hikma ».
À partir du 19ème siècle, pendant la période de Rifaa Attahtaoui, les 
arabes ont constamment traduit la poésie. Et à la fin du même siècle, 
Soulaïmane Al Boustani a traduit l’Iliade d’Homère dans son intégra-
lité dans un poème arabe se comparant à la poésie classique. Ce fut 
un travail considérable qui a impacté la structure et les modèles de la 
poésie. Au 20ème siècle, la traduction s’étend aux éminents poètes 
européens. Nous constatons l’abondance des recueils de poèmes tra-
duits.

Travailler sur la traduction de la poésie c’est travailler sur la 
langue, celle-ci n’est pas un outil préétabli absolu, en revanche, elle 
est une expérience de l’écriture personnelle, elle enracine les diffé-
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rences et conforme l’identité. Par le truchement de cette conscience, 
nous nous sommes intéressée à des expériences poétiques modernes 
dans la traduction. Ses expériences ne sont pas fondées hors de la 
créativité arabe, mais elle accompagne la poésie arabe et crée tous 
azimut la question selon laquelle comment lire cette poésie.


ࢭــʏ بدايــة الألفيــة الثالثــة، ɸــذه المرحلــة مــن التارʈــخ شــɺدت انقلابــا ࢭــʏ الأوضــاع العالميــة، 
وثــورات تقنيــة، وظɺــور النظــام العال׿ــܣ اݍݨديــد، وســيادة العولمــة والثــورة الإعلاميــة مــن خــلال 
الفضائيــات، والثــورة المعلوماتيــة مــن خــلال الإن؅فنʋــت. ɸــذا الوضــع ســاعد عڴــʄ تحديــث التيــارات 
الفكرʈــة والأدبيــة والفنيــة العالميــة وɠان لɺــا تأث؈ــف ࢭــʏ إعــادة صياغــة الشــعر عڴــʄ المســتوى العال׿ــܣ 
وأيضــا عڴــʄ مســتوى العرȌــي. فالشــعر الــذي ظɺــر ࢭــɸ ʏــذه اݍݰقبــة الزمنيــة المعاصــرة، راكــم أعمــالا 
ــــــــــــــــود ذلــك لأســباب  ــ ــــــــــــ شــعرʈة م؅فجمــة نȘيجــة مــا أبدعــه الشــعراء اݍݰديثــون ࢭــɸ ʏــذه المرحلــة، و ʇعـــــــ
مٔڈــا: عمــق علاقــة الشــعر العرȌــي بالشــعر العال׿ــܣ، وɸــو مــا يجســده دخــول عــدد كب؈ــف مــن الــدول 
ـــــــــــــــــــــر العرȌــي اݍݰديــث  ــ ــــــــ ـــــــــــــ ــ العرȋيــة إڲــʄ حقــل التحديــث الشــعري مــن مــɢان ال؅فجمــة، فلــم ʇعــد الشعـــ
محصــورا ࢭــʏ الشــرق والمɺاجــر الأمرʈكيــة كمــا ɠان اݍݰــال مــع الروماɲســية العرȋيــة، بــل أصبحنــا 
ɲعʋــش حركــة شــعرʈة عرȋيــة تــɢاد Ȗســاɸم فٕڈــا جميــع مناطــق العالــم بــدون اســتȞناء، وɠل ذلــك دفــع 
بالشــعراء للݤݨــرة إڲــʄ مناطــق تɢــون تــارة غامضــة ࢭــʏ القصيــدة، وɸــو مــا ɠان لــه تأث؈ــف عڴــʄ مفɺــوم 

الشــعر العرȌــي اليــوم عامــة والشــعر المغرȌــي عڴــʄ وجــه اݍݵصــوص.

واݍݰديــث عــن ال؅فجمــة ࢭــʏ المغــرب قبــل القــرن العشــرʈن يضعنــا أمــام وضعيــة صعبــة مــن 
حيــث نــدرة المصــادر والافتقــار إڲــʄ معلومــات ومعطيــات نقــرأ ࢭــʏ ضو٬ڈــا حركــة ترجميــة مغرȋيــة. إلا 
القرʈــب مــن أورȋــا وȖعاقــب الــدول واݍݰɢومــات اݝݵتلفــة، والأوضــاع   ʏأن موقــع المغــرب اݍݨغراࢭــ
الثقافيــة لــɢل حقبــة جعلتــه متصــلا بالبــلاد الأورȋيــة خاصــة أورȋــا المتوســطية والۘــܣ جمعتــه ٭ڈــا 
ــات  ـــــــــــــــــ علاقــات تبــادل تجــاري ودبلوما؟ۜــܣ وعســكري. وɠان لɺــذا الالتقــاء تمــرس المغارȋــة عڴــʄ اللغــــــ
ࢭــʏ ترجمــة  لــم ȖســȘثمر إلا  اللغــات  ٭ڈــذه  الفرɲســية والإســبانية، إلا أن المعرفــة  الأجنȎيــة خاصــة 
(1) ، وࢭــʏ القــرن التاســع عشــر  ࢭــʏ فنــون الســلاح والمدفعيــة والمســائل اݍݰســابية  نصــوص علميــة 
اقتفــى الســلطانان محمــد الراȊــع وابنــه حســن الأول أثــر مشــروع محمــد عڴــʏ ࢭــʏ مصــر بإيفــاد Ȋعثــات 

إڲــʄ اݍݵــارج مــن أجــل Ȗعلــم اللغــة وترجمــة كتــب العلــوم والطــب والتارʈــخ.

 ʏࢭــ الفرɲســية  نȘيجــة اݍݰمايــة  بأورȋــا  أك؆ــف  المغـــــــرب  ارتبــط  القــرن العشــرʈن،  بدايــة  ومــع 
الداخــل والســيطرة الإســبانية عڴــʄ شــمال وجنــوب المغــرب.، ࢭــʏ أواخــر الثلاثيɴيــات مــن ɸــذا القــرن 
ـــــــــــــة، الــذي مكــن مــن  ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــة أك؆ــف عڴــʄ ترجمــة الشــعر الفرɲؠۜــܣ خاصـــــــــــ ــ ـــــــــــــــــــ ــ انفتــح الشــعراء المغارȋــــــ
إحــداث تحــولات مســت شــɢل ومضمــون الشــعر العرȌــي، مــن خــلال اݍݵــوض ࢭــʏ قضايــا جديــدة 
ࢭــʏ اݍݰيــاة الثقافيــة المغرȋيــة تخــص قيــم اݍݰــب واݍݨمــال واݍݰرʈــة، أو غرȋــة الشــاعر ࢭــʏ مجتمعــه 
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وســؤاله عن الشــعر المغرȌي القديم واݍݰديث. إلا أن ترجمة الشــعر ࢭʏ المغرب جاءت متأخرة عن 
 ʏمت ࢭــɸالأنــواع الأدبيــة الأخــرى مــن روايــة وقصــة وســ؈فة ذاتيــة، ولكــن انطلاقْڈــا ســا ʏترجمــة باࢮــ
انفتاح المغارȋة عڴʄ الشعر الفرɲؠۜܣ والإسباɲي الذي مكن، بدون شك من Ȗعزʈز محاولات Ȋعض 
ــــــــــــــــف مثــل جرʈــدة «الســعادة» (2)  ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ الشــعراء لݏݵــروج مــن تقاليــد الشــعر القديــم وظɺــرت الܶݰـــــــ
(3) وجرʈــدة «الــوداد» ومجلــة «النبــوغ» وجرʈــدة «العلــم» و»رســالة المغــرب»  ومجلــة «المقتطــف» 
ومجلــة «المغــرب» (4) ومجلـــة «الثقافــة المغرȋيــة » (5) وࢭــʏ الشــمال ࢭــʏ العراǿــش ثــم تطــوان ظɺــرت 
ج  مجلــة «المعتمــد» الۘــܣ أɲشــأٮڈا الشــاعرة الإســبانية ترʈنــا مرɠاديــر Trena Mercader، وɠلɺــا تــروِّ
لبــوادر ترجمــات أدبيــة وشــعرʈة ݴݨولــة تظɺــر مــن ح؈ــن لآخــر عنــد Ȋعــض الشــعراء مزدوڊــʏ اللغــة 
ومٔڈــم «الشــنجيطي» الــذي يكتــب عنــه ابــن عبــاد صاحــب مقــالات «لذعــات برʈئــة » : «الشــاعر 
الشــنجيطي» ممــن جمــع ب؈ــن لغت؈ــن الإفرɲســية والعرȋيــة وتثقــف ࢭــʏ الديــار الشــرقية وتمكــن مــن 
اللغــة العرȋيــة بجميــع مــا فٕڈــا مــن أســرار، ولــه مــن الاطــلاع ࢭــʏ الإفرɲســية حــظ كب؈ــف ʇعرفــه مــن قــرأ 
ن؆ــفه وســمع دروســه ࢭــʏ الرȋــاط» (6) وɸكــذا ترجــم «الملثــم» (7) الشــاعر المغرȌــي قصيــدة «البح؈ــفة» 

للامارت؈ــن ترجمــة شــعرʈة عڴــʄ وزن بحــر الɢامــل . (8)

ثــم توالــت ال؅فجمــات الأدبيــة مــن الفرɲســية انخــرط فٕڈــا شــعراء مثــل امحمــد أبــا حنيۚــܣ 
الــذي ترجــم «رســالة إڲــʄ شــاعر حــدث» لمارʈــا رʈ؇ــف رʈلكــه ســنة 1942 عڴــʄ صفحــات مجلــة «الثقافــة 
المغرȋيــة». وترجــم عبــد الكب؈ــف الفا؟ۜــܣ نصــا لألفرʈــد دو موســيه Alfred de musset . أمــا عبــد الله 
ابراɸيــم، فقــد ترجــم «تجرȋــة فنــان» لبودل؈ــف Baudelaire ســنة 1948. وترجــم محمــد بــن عبــد الله 
ڈــا «القــط الأســود». وترجــم محمــد  قصيــدة «The raven» لإدغــار آلان Edgar Allan Poeبــو عنوٰ
الفا؟ۜــܣ قصيــدة «اݍݰرʈــة» La liberté لبــول ايلــوار Paul Eluard ســنة 1952. كمــا ترجــم محمــد 
القبــاج ࢭــʏ نفــس الســنة قصيــدة  pöetes Ô «أٱڈــا الشــعراء» لفيكتــور ɸيجــوVictor Hugo. لكــن 
ال؅فجمــة ࢭــʏ المغــرب ࢭــʏ النصــف الأول مــن القــرن العشــرʈن ɠانــت ت؅ــفاوح ب؈ــن الɺوايــة واݍݵواطــر ولا 
 ʏان غارقــا ࢭــɠ ــي الــذيȌحركــة الشــعر المغر ʄــا تأث؈ــف خافــت عڴــɺان لɠعليميــة، وȖ ــاتʈتخضــع لضرور

الشــɢلية والتقليديــة.  (9)

 ومــن خــلال مجلــة «دعــوة اݍݰــق» الۘــܣ ɠان يجتمــع فٕڈــا التقليديــون باݍݰديث؈ــن انخــرط 
الشــعراء ࢭــʏ الاطــلاع والتعــرف عڴــȊ ʄعــض مصــادر الثقافــة الإɲســانية بمدلولɺــا الشــامل، وȋذلــك 
ظɺــر شــعراء نفــذوا إڲــʄ النــص الشــعري الأورȌــي بتعمــق ومٔڈــم. الشــاعر محمــد الســرغيۚܣ الــذي تــر

 Cahier d’un » «مســقط الــرأس ʄــــــــــــودة إڲــ ــ ـــــــ ــــــــــم لإي׿ــܣ ســ؈قير Aimé Césaire «كراســة العـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ جـــ
ــــــــة ف؅فجــم ࢭــʏ نفــس الســنة «ســاعة  ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ retour au pays natal » ســنة 1986. كمــا أتقــن الإسبانيـ
الصفــر»«La hora zero» لإرɲســتو كردينــال Ernesto Cardinal مــن نيɢاراɠــواNicaragwa . كمــا 
تألــق محمــد اݍݵمــار الكنوɲــي قارئــا للشــعر الإســباɲي والɢاطلاɲــي، وعبــد الكرʈــم الطبــال ومحمــد 
الشــاعر   Fernando Pessoa بʋســوا  بف؈فنانــدو  شــعره  ارتبــط  الــذي  أخرʈــف  والمɺــدي  الميموɲــي، 
ال؄فȖغاڲــʏ الــذي ترجــم لــه عــن لغــة وســيطة الإســبانية، وترجــم كذلــك لشــعراء وتجــارب كث؈ــفة مــن 
اســبانيا والمكســيك والأرجنت؈ــن، ومــن خــلال ɸــذه التجــارب أكــد المɺــدي أخرʈــف أن ترجمــة الشــعر 
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تمرʈــن جــاد وعاشــق وامتــداد للكتابــة الشــعرʈة نفســɺا، وɸــذه ال؅فجمــات ۂــʏ الۘــܣ منحتــه محفــزا 
إضافيــا عڴــʄ الاســتمرار الشــعري ࢭــʏ اݍݰــالات الۘــܣ ɠان يتأȌــى فٕڈــا القصيــد.   (10)

ɸــؤلاء الشــعراء المغارȋــة الذيــن ترجمــوا الشــعر الأورȌــي ركــزوا أك؆ــف عڴــʄ الشــعر الغرȌــي 
المعاصــر لɺــم لشــدة ارتبــاط تجرȋْڈــم بــه وطموحɺــم ݝݨاراتــه، خاضع؈ــن ࢭــʏ ذلــك لوضعيــة تارʈخيــة 
عاشــْڈا الثقافــة العرȋيــة ࢭــʏ المغــرب. وتقــف أمامنــا أســماء شــعراء أورȋي؈ــن مارســوا تأث؈ــفا عڴــʄ الم؅ــن 
الشــعري العرȌــي المعاصــر مٔڈــم: الســرʈاليون والرمزʈــون، والواقعيــون الاشــ؅فاكيون ثــم جيــل 68 
بفرɲســا وجيــل 27 بالɴســبة للشــعر الإســباɲي. ولــم يصــل تأث؈ــف المدرســة الإنجل؈قيــة وخاصــة شــعر 
المشــرق   ʏࢭــ الصــادرة  الم؅فجمــة  والنصــوص  الدراســات  خــلال  مــن  إلا  وغ؈فɸمــا  وإليــوت  إزرȋاونــد 
العرȌــي (11) ، لذلــك لــم ٱڈتــم الشــعراء المغارȋــة ب؅فجمــة الأســطورة إلا نــادرا، وۂــʏ الۘــܣ شــɢلت رصيــدا 
ثقافيــا خصبــا بالɴســبة للشــعراء المعاصرʈــن بالمشــرق العرȌــي.(12) تــدل المصــادر الثقافيــة الأورȋيــة 
المألــوف  عــن  لݏݵــروج  جامحــة  رغبــة   ʄعڴــ المغارȋــة  الشــعراء  مٔڈــا  متــح  الۘــܣ  والمتنوعــة  المتعــددة 
والمعتــاد ࢭــʏ التɢوʈــن الشــعري، وقــد ســاعدت اݍݨامعــة المغرȋيــة، وخاصــة ɠليــة الآداب بالرȋــاط، 
عڴــȖ ʄعزʈــز الــدرس الشــعري والأدȌــي بأســاتذة عملــوا عڴــʄ فتــح آفــاق أمــام الطلبــة لتبۚــܣ مناݠــݮ 
ʇشــɢل فكــرا عرȋيــا جديــدا.  النــص الأورȌــي  العرȌــي، كمــا أصبــح  الأدب  قــراءة   ʏࢭــ أورȋيــة جديــدة 
ومــن ɸنــا تطلــع الشــعراء المغارȋــة إڲــʄ غــزو إم؄فاطورʈــات شــعرʈة جديــدة : يابانيــة وإيرانيــة وصʋنيــة 
ɸامــة  محطــة  ال؅فجميــة  بإنتاجاتــه   (1948) المغرȌــي  الشــاعر  بنʋــس  محمــد  وʈمثــل  إݍــݸ.  وɸنديــة 
وتجرȋــة دالــة ࢭــʏ الثقافــة المغرȋيــة، تتم؈ــق باح؅ــفاح مفɺــوم جديــد لل؅فجمــة الشــعرʈة وɸــو ضيافــة 

الغرʈــب ࢭــʏ القصيــدة.

 - 1

الشــعر وترجمــة الشــعر والســفر مــن أجــل الشــعر وتدرʉــس الشــعر، تلــك ۂــʏ اɸتمامــات 
الشــاعر-الم؅فجم المغرȌــي محمــد بنʋــس، ممارســته لل؅فجمــة إبــدال ࢭــʏ الشــعرʈة العرȋيــة اݍݰديثــة. 
رافــق محمــد بنʋــس ࢭــʏ ترجماتــه شــعراء عاشــوا زمنــا غ؈ــف زمنــه، وصاحــب آخرʈــن معاصرʈــن لــه مثــل 
 .La chambre vide   1996«» «لــه «الغرفــة الفارغــة الــذي ترجــم   Jaques Ancet أنظۜــܣ جــاك 
 La rumeur de l’air» « 1998  “ــواءɺال لــه ”ɸســʋس  ترجــم  الــذي   Bernard Noël نوʈــل  وȋرنــار 
وترجــم لعبــد الوɸــاب المــؤدب «ق؄ــف بــن عرȌــي» Tombeau d’Ibn Arabi»» 1999. كمــا رافــق ملارمــي 
Un coup de dés ja-«ــرɸــلا وترجــم لــه «رميــة نــرد أبــدا لــن تبطــل الزʈطوStephane Mallarmé
«القد؟ۜــܣ»    Georges Batailleباطــاي ݍݨــورج  وترجــم   ،mais n’abolira le hasard.» 2008
«Archangélique « 2010 . كمــا ترجــم لكث؈ــف مــن الشــعراء الفرɲســي؈ن ولشــعراء مغارȋــة يكتبــون 
بالفرɲســية مٔڈــم عڴــʄ ســȎيل المثــال عبــد اللطيــف اللعۗــܣ وإدرʉــس بلام؈ــن، وترجــم كتــاب عبــد الكب؈ــف 
اݍݵطيۗــܣ « الإســم العرȌــي اݍݨرʈــح» ســنة1980  الــذي ɠان لــه وقــع مؤثــر ࢭــʏ مســ؈ف الثقافــة المغرȋيــة، 
دبلــوم  ٭ڈــا  نــال  الۘــܣ  الدراســة   ʏوۂــ المغــرب،   ʏࢭــ المعاصــر  الشــعر  ظاɸــرة  قــراءة   ʏࢭــ اعتمــده  وقــد 
الدراســات العليــا ࢭــʏ اللغــة العرȋيــة وآدا٭ڈــا مــن ɠليــة الآداب بالرȋــاط ســنة 1988، والۘــܣ اســتعان 
ࢭــʏ إنجازɸــا بȘســعة وعشــرʈن (29) مرجعــا باللغــة الفرɲســية. (13) وࢭــʏ قراءتــه لبɴيــات الشــعر العرȌــي 





134

اݍݰديــث وإبدالاٮڈــا، وۂــʏ الدراســة الۘــܣ نــال ٭ڈــا دكتــوراه الدولــة مــن نفــس الɢليــة شــعبة اللغــة 
الفرɲســية. محمــد  باللغــة  وثلاثــة وثلاث؈ــن (133)مرجعــا   بمائــة  ʇســتع؈ن  نجــده  العرȋيــة وآدا٭ڈــا، 
ــس  بنʋــس شــاعر وشــاعري وم؅فجــم مغرȌــي ɲشــأ ࢭــʏ أحضــان مدينــة فــاس، تــرَوّى مــن ميــاه أوديْڈــا تنفَّ
تّــاب والمدرســة الابتدائيــة ثــم الثانــوي. 

ُ
ɸواءɸــا المفعــم باݍݰضــارة المغرȋيــة الأصيلــة، ٭ڈــا Ȗعلــم ࢭــʏ الك

وɠانــت مدينــة الرȋــاط محطــة ࢭــʏ تɢوʈنــه اݍݨامڥــʏ، ثــم اســتقر بمدينــة اݝݰمديــة، و٭ڈــا أســس مجلــة 
«الثقافــة اݍݨديــدة» (14) الۘــܣ ɠانــت نافــذة المغــرب عڴــʄ الوڤــʏ والمعرفــة، كمــا أســس وتــرأس «بʋــت 
الشــعر ࢭــʏ المغــرب»، مــن 1996 حۘــܢ 2003، وأɲشــأ وتــرأس مجلــة «البʋــت» لســنوات، ومــن أعمالــه 
القيّمــة الۘــܣ ʇشــɺد لــه ٭ڈــا عالــم الشــعر ɸــو توجيــه نــداء إڲــʄ اليوɲســɢو لإحــداث يــوم عال׿ــܣ للشــعر، 
 للشــعر. 

ً
 عالميــا

ً
وقــد تمــت الاســتجابة لندائــه، وأعلنــت اليوɲســɢو ࢭــʏ 1999 عــن 21 مــارس يومــا

 ʏــب ࢭــʈــة ضيافــة الغرʈــوم رمزɺترجماتــه بمف ʏالشــعر العال׿ــܣ، وتوسّــل ࢭــ ʄــس عڴــʋانفتــح محمــد بن
الشــعر، وɸو مفɺوم يقوم عڴʄ أســاس التعرف عڴʄ الآخر الأجنۗܣ والتحاور معه ومصاحبته، من 
أجــل اســتقباله ࢭــʏ اللغــة والثقافــة العرȋيــة، دون إغفــال أخلاقيــات الضيافــة وقوانئڈــا. فالغرʈــب 
ݨــه دخيــل لا يح؅ــفم  مــن أن يزܿ الشــعر أك؄ــف  لكــن  قيــم الɺوʈــة الوطنيــة،  أɲســاق  ــݮ  يزܿ بالطبــع 
قواعــد القصيــد. وقصيــدة محمــد بنʋــس تتجــاوز مضايــق اللغــة لȘستكشــف فضــاء جديــد لݏݰرʈــة 
يɴتصبــا  أن  المرســوم  الطرʈــق   ʏࢭــ وɸمــا  معــا  والم؅فجــم  الشــاعر  ʇســتطيع  والمســاواة حۘــܢ  وللأخــوة 
واقف؈ــن لمســايرة الزمــن الشــعري الɢوɲــي .ɸ (15)ــذا العبــور مــن لغــة إڲــʄ لغــة ʇعطينــا صــورة إجماليــة 

ومدققــة عــن موقــف الشــاعر مــن الممارســة ال؅فجميــة وعــن مشــروعه ال؅فج׿ــܣ وأفــق ال؅فجمــة.
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الموقــف ال؅فج׿ــܣ مرتبــط بالموقــف اللغــوي للم؅فجــم، أي علاقاتــه بلغتــه واللغــات الأجنȎيــة 
وموقفه من الكتابة وتصوره وإدراكه لفعل ال؅فجمة وغاياٮڈا وإشــɢالɺا، والطرʈقة الۘܣ ʇســتوعب 
٭ڈــا ال؅فجمــة لɢــي يختــار نصوصــه الۘــܣ ي؅فجمɺــا، وɸــذا الموقــف يظɺــر مــن خــلال النصــوص الموازʈــة 
ــــــة، أو مــن خــلال  ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ الۘــܣ يقــدّم ٭ڈــا الشــاعر ل؅فجماتــه ســواء ɠان النــص المــوازي عبــارة عــن مقدمــ
اݍݰــوارات والمقابــلات الۘــܣ ʇع؄ــف ٭ڈــا عــن رأيــه وʉســتعرض ࢭــʏ نفــس الآن موقفــه اللغــوي يقــول محمــد 
بنʋــس: «إذا ɠان الشــاعر يكتــب بلغتــه اݍݵاصــة داخــل لغــة عامــة أو كمــا يقــول بــول فال؈ــفي: الشــعر 
لغــة داخــل اللغــة، فــإن الم؅فجــم ɸــو الآخــر ي؅فجــم بلغتــه اݍݵاصــة داخــل لغتــه العامــة الۘــܣ ي؅فجــم 
إلٕڈــا، مــن ɸنــا يــؤدي الممكــن وغ؈ــف الممكــن ࢭــʏ ال؅فجمــة إڲــʄ التنȎيــه عڴــʄ مــدى اخ؅ــفاق الــذات الم؅فجمــة 
للغــة حيــث يصبــح فعــل ال؅فجمــة ɸــو نفســه فعــل كتابــة» (16) ، فالكتابــة وال؅فجمــة فعــلان يلمعــان 
ࢭــʏ ممارســة محمــد بنʋــس، الواحــد مٔڈمــا يحْمــل الناقــصَ إڲــʄ الآخــر، لأن الثقافــة الإɲســانية تتوجــه 
مــع ٰڈايــة القــرن العشــرʈن نحــو تبۚــܣ مفɺــوم التداخــل الثقاࢭــʏ ومفɺــوم الاختــلاف اللغــوي، وɸمــا 
معــا يضعــان للقــرن المقبــل احتمــال علائــق مغايــرة ب؈ــن الȎشــر. ولتوضيــح ɸــذا الموقــف ال؅فج׿ــܣ 
أثȎــت محمــد بنʋــس فاعليــة ال؅فجمــة، مــن خــلال مــا تحدثــه قــراءة نــص م؅فجــم، ومــا تظɺــره مــن 
 ʄأخــرى أثــر تنحفــر خطوطــه عڴــ ʄــي. لأن ترجمــة الشــعر مــن لغــة إڲــɲوɢيــات الشــعر الɴب ʏإبــدالات ࢭــ
جســد اللغــة كمــا توســع ســرد المعاɲــي الۘــܣ تفيــد اȖســاع اݍݰــوض الدلاڲــʏ لمفɺــوم ال؅فجمــة ليج؅ــفح 
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لنفســه دلالات متعــددة.

إلا أن أɸــم إشــɢال ࢭــʏ ال؅فجمــة الشــعرʈة ɸــو الإيقــاع، لأن الشــعر بوصفــه تكثيفــا لتجرȋــة 
الۘــܣ ʇســتحيل ترجمْڈــا؛  ـــــــــــــة  ــ ـــــ النصيــــــــــــ الــدوال  بنــاء  للغْڈــا، يتحقــق ع؄ــف  الɢاتبــة اݝݵ؅فقــة  الــذات 
ولا يقبــل بالإنجــاز مرت؈ــن بصيغــة واحــدة، لأن التجرȋــة لا تتكــرر والقصيــدة تكتــب مــرة واحــدة، 
وɸــذا العنصــر ʇســتعظۜܣ عڴــʄ الم؅فجــم ࢭــʏ الوقــت ذاتــه وʈظــل مبعــدا عــن القــارئ، لكــن الصــور 
النصــوص وطبيعــة الم؅فجــم  ، حســب طبيعــة  ـــــــــــرى  ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ إڲــʄ أخــــــــ لغــة  مــن  تنقــل  والمعاɲــي يمكــن أن 
 ʄإڲــ ينفــد  لكنــه  والاســتحالة  الإمــɢان  ثنائيــة  بنʋــس  محمــد  تجــاوز  ɸنــا  ومــن  أيضــا.(17)   وال؅فجمــة 
دلالْڈمــا لɢــي ʇســتɴبت معۚــܢ جديــدا ࢭــʏ الثقافــة العرȋيــة، بــه ʇســ׿ܢ مشــروعه ال؅فج׿ــܣ ࢭــʏ الشــعر 
ــل ࢭــʏ عصرنــا اݍݰديــث مــا ɸــو أعمــق مــن فضــول المعرفــة، 

ّ
العرȌــي: إٰڈــا الضيافــة، فال؅فجمــة تمث

 مــن الرغبــة ࢭــʏ نقــل عمــل مــن لغــة إڲــʄ أخــرى، إٰڈــا، قبــل ɠل ءۜــܣء، Ȗعب؈ــف 
ً
وۂــʏ بالتأكيــد أȊعــد أيضــا

عــن رمزʈــة الضيافــة ࢭــʏ الثقافــات وȋ؈ــن الثقافــات، بمــا ۂــʏ انفتــاح عڴــʄ الآخــر، إنصــات إليــه وحــوار 
 ʄيــة إڲــȋحالــة ال؅فجمــة مــن لغــات أورو ʏمعــه ومصاحبــة لــه. وتصبــح الضيافــة شــديدة الوضــوح ࢭــ
العرȋيــة، ومــن العرȋيــة إڲــʄ لغــات أوروȋيــة، إٰڈــا الرمزʈــة الۘــܣ تبحــث عــن زمــن آخــر، مختلــف وحــرّ، 

للعلاقــة ب؈ــن ثقافت؈ــن، لــɢل مٔڈمــا دور ࢭــʏ بنــاء الثقافــة الإɲســانية. (18)

إن مفɺــوم الضيافــة ࢭــʏ القصيــدة العرȋيــة، لʋــس أحــادي اݍݨانــب، بــل ɸــو تأث؈ــف متبــادل 
ب؈ــن الثقافــة العرȋيــة وثقافــات أخــرى. وʉســتدل بنʋــس عڴــʄ ذلــك برأيــه الــذي يؤكــد فيــه أن اݍݰيوʈــة 
ࢭــʏ الشــعر عڴــʄ المســتوى العال׿ــܣ ۂــʏ نتــاج ذلــك اݍݰــوار الثقاࢭــʏ ب؈ــن مختلــف التجــارب الإɲســانية، 
العرȋيــة  بالثقافــة  التقــى  الألماɲــي (غوتــه) Goethe ح؈ــن  الشــاعر  الســياق،  ɸــذا   ʏࢭــ وʉســتحضر، 
الإســلامية وȋالشــعر العرȌــي والفار؟ۜــܣ، وقــدم شــʋئا جديــدا ملفتــا للغــة الألمانيــة وللثقافــة الأورȋيــة 
والإɲســانية. وȋبودل؈ــف ومالارمــي أبــا اݍݰداثــة الفرɲســية، لــم يأخــذا اݍݰداثــة مــن ال؅ــفاث الفرɲؠۜــܣ بــل 
مــن الولايــات المتحــدة الأمرʈكيــة مــن إدغــار آلان بــو، بــل أك؆ــف مــن ذلــك: أن مــدار آرا٬ڈمــا ࢭــʏ الشــعر 
 Dante ا. ورامبــو مصــادره شــرقية. ودانۘــܣɺاره نفســɢنيــان أفــȎــو نفســه مــدار آرائــه، حۘــܢ أٰڈمــا يتɸ
وɸولدرل؈ــن   مختلفــة.  شــعوب  مــن  مأخــوذة  آراء  عــن  عبــارة  نتاجɺــم    Shakespeareشكســب؈ف أو 
 Pierre Jean يار جان جوفȋوHenri Michaud شوʋفي م؇ɸوRené Char  ي شارɲوروHölderlin
Jouve، وســان جــون ب؈ــفس Saint Jean Perse وماياɠوفســɢي  Maiakovski واليــوت Elliotنفســه، 
ɠلɺــم أخــذوا اݍݰداثــة مــن بودل؈ــف . (19) اݍݰداثــة الأورȋيــة نفســɺا بنʋــت عڴــʄ ترجمــة آثــار أخــرى، ومٔڈــا 

مؤلفــات عرȋيــة مثــل كتــب ابــن عرȌــي والصوفيــة. 

 : 2-1

ـــا يؤســس مــن خــلال  ـــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ اختيــار الشــعراء ࢭــʏ ترجمــات محمــد بنʋــس ʇعكــس وعيــا منݤݨيــــــــ
ࢭــɲ ʏســق ثقاࢭــʏ عرȌــي يجعــل مــن  التعرʈــف بالشــعراء والتقديــم لɺــم عڴــʄ أســاس إعــادة قراءٮڈــم 
تȎتعــد  أخــرى  ومــن جɺــة  مــن جɺــة،  اݍݵــاص   ʏالثقاࢭــ النظــام  مــن  كجــزء  تقــرأ  نصوصــا  ال؅فجمــة 
مختــارات محمــد بنʋــس عــن الصدفــة لأٰڈــا تصاحــب تجــارب شــعرʈة حديثــة، ع؄ــف ســراديب اݍݨســد 
ـــــــــــه التجرȋــة الداخليــة   ــ ــــــ ــــــــــــــ ــــــب الكتابــة والمــوت (20) . وۂــȖ ʏشبــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ والدخيلــة متقاطعــة مــع سراديـــــــــــــــــ





136

طــرف  أقظۜــܢ   ʄإڲــ ســفر  التجرȋــة  وɸــذه  باطــاي،  جــورج  طوّرɸــا  L’expérience intérieureالۘــܣ 
يف؅ــفض  عليــه  الإقــدام  حــال   ʏࢭــ ولكنــه  الســفر،  ɸــذا   ʄعڴــ قــادر  غ؈ــف  فــرد  ɠل  للإɲســان،  ممكــن 
ࢭــʏ فعلــه ɸــذا التنكــر للتقاليــد الباليــة المتقادمــة واخ؅ــفاق مــا يحــدّ مــن الممكــن ࢭــʏ اللغــة والــذات 
والكتابــة» (21) . فالشــعر العرȌــي الــذي ɠان قديمــا يكȘســب بالصناعــة والارتيــاض ࢭــʏ كلام العــرب 
ض التصــور  حۘــܢ يحصــل شــبه ࢭــɸ ʏــذه الملكــة (22) ، أصبــح الآن يمتــح مــن المرجعيــة الغرȋيــة الۘــܣ تقــوِّ
القديــم. لا قصيــدة حديثــة إذن بــدون شــعر الغــرب. فــإذا أردنــا أن نضــع خطاطــة ل؅فجمــة الشــعر 

:ʏالتاڲــɠ ونɢــس فســتʋعنــد محمــد بن

ــــــــــــــــــــــــــر الآخر ــ ــــ                                                         شعــــــــــ
                                                                     

ــــــــراءة ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ                                                         القـــــ
                                                                     

                                                       استجابة اݍݨسد
                                                                     

ــــة                Cotraduction المصاحبة ال؅فجمية ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ   Ȗشارك Partage                   ضيافــــ

                                   ال؅فجمة/الكتابة  

 : 1-2-1

ضمــن مشــروعه ال؅فج׿ــܣ اختــار محمــد بنʋــس ســنة 1999 ترجمــة ديــوان «ق؄ــف ابــن عرȌــي» 
«Tombeau d’Ibn Arabi»، لعبــد الوɸــاب المــؤدب(1946) وɸــو شــاعر توɲؠۜܣ-فرɲؠۜــܣ، وȋاحــث 
مɺتــم بقضايــا الثقافــة العرȋيــة الإســلامية اݍݰديثــة  (23) الــذي اختــار اللغــة الفرɲســية لغــة للكتابــة. 
Tombeau d’Ibn Arabi»، كتابــة لأثــر عرȌــي، « ترجمــان الأشــواق» لابــن عرȌــي فيــه تɢــون ال؅فجمــة 
إعــادة كتابــة تراڤــʏ تارʈخيــة الم݀ݨــم العرȌــي. ɸنــا عبــد الوɸــاب المــؤدب يكتــب ومحمــد بنʋــس ي؅فجــم، 
وȋئڈمــا وȋ؈ــن الشــيخ الأك؄ــف ثمانيــة قــرون، إلا أن ق؄ــف «ابــن عرȌــي» كتابــة حديثــة لتجرȋــة العشــق 
الصوࢭــʏ. فالموضــوع الأســاس ࢭــʏ شــعر ابــن عرȌــي ɸــو العشــق، الــذي يتقلــب ب؈ــن اســتعارة «اݍݨســر» 
الۘــܣ ʇع؄فɸــا الصوࢭــʏ للانتقــال مــن العشــق اݍݰؠۜــܣ إڲــʄ العشــق الإلࢼــܣ، واســتعارة للمحنــة، حۘــܢ 
 ʏوۂــ- بمقدمــة  ال؅فجمــة  ɸــذه  بنʋــس  ʇســْڈل محمــد   (24) الإلࢼــܣ.  المســتوى  ببلــوغ  الاɸتــداء  ʇســمح 
عــادة ال؅ــقم ٭ڈــا ࢭــʏ جميــع ترجماتــه –وسِــمɺا: «عشــق يخاطــر المتاɸــات»، وࢭــɸ ʏــذه المقدمــة ʇشــرح 
الȘســمية الۘــܣ توســل ٭ڈــا الشــاعر عبــد الوɸــاب المــؤدب لديوانــه، وɸــذه الȘســمية ۂــʏ اســتعارة للق؄ــف 

اݍݰقيقــي، والنصــوص المســماة «ق؄ــف» تصبــح اســتعارات لآۜــܣء أدȌــي ɸــو نفســه اســتعاري.

ــب شــعري، أثــر موســيقي تكرʈمــا لشــاعر مــا (25)،  
ّ

و»ق؄ــف. فــلان..» «Tombeau de …»: مرَك
ولا يمكــن أن نفɺــم معۚــܢ الق؄ــف الشــعري دون رȋطــه بتارʈــخ وطۚــܣ أو قومــي أو إبداڤــʏ. (26) والق؄ــف ɸــو 
المɢانــة الۘــܣ Ȗع؄ــف عمــا ɠان عليــه وضــع الفقيــد وعلاقاتــه. (27) الق؄ــف الشــعري لʋــس رثــاء، إنمــا ɸــو 
كتابــة تذɸــب إڲــʄ أȊعــد مناطــق ࢭــʏ الكتابــة. (28) وكتابــة الق؄ــف لا وجــود لɺــا ࢭــʏ الثقافــة العرȋيــة، بــل 
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ɸــو تقليــد لاتيۚــܣ عــرف منــذ 1531 ࢭــʏ أورȋــا، اســتمر مــع الشــعراء الأورȋي؈ــن إڲــʄ العصــر اݍݰديــث. 
كتب ملارمي ࢭʏ القرن التاســع عشــر «ق؄ف إدغار آلان بو» Tombeau D’edgar Allan Poeثم «ق؄ف 
بودل؈ــف» Tombeau de Baudelaire . وكتــب مʋشــال دوڦــMichel Duguy ʏ ࢭــʏ القــرن العشــرʈن 
ɸــو  الشــاعر  أي  الميــت  إقامــة روح  مــɢان  أن  ʇعلــن  لɢــي   ،«Tombeau de Bellay» «ʏڴــȋق؄ــف دو»
ــــــــــــري أك؄ف من مɢان للتكرʈم  ــ ـــــــــــــ ــ ـــــ الشــعر، حيث يصبح الشــعر ق؄فا للبقاء. (29) وʈصبح الق؄ف الشعــــــــــــــــ
أو للــولاء، لأنــه تأكيــد ضمۚــܣ للوضــع المتم؈ــق لشــاعرʈة الفقيــد داخــل مجتمعــه. كتابــة الق؄ــف تنحفــر 

ࢭــʏ ذوات؈ــن وࢭــʏ صوت؈ــن: صــوت الشــاعر و»صــوت» الميــت.

كتــب عبــد الوɸــاب المــؤدب ديــوان «ق؄ــف ابــن عرȌــي» (30) ؛ ࢭــʏ شــɢل مقاطــع، وعددɸــا واحــد 
وســتون مقطعــا (61)، وأول ترجمــة لɺــذا الديــوان قــام ٭ڈــا أدونʋــس  ســنة 1988 (31)، حيــث اكتفــى 
ڈــا «ق؄ــف ابــن عرȌــي». أمــا ال؅فجمــة الثانيــة، فࢼــܣ الۘــܣ قــام  ب؅فجمــة عشــرʈن مقطعــا (20) (32) ، وعنوٰ
٭ڈــا الشــاعر المغرȌــي محمــد الشــرɠي  ســنة 1990 (33)، محتفظــا بالعنــوان نفســه، واكتفــى ب؅فجمــة 
عشرة مقاطع (10). أما ال؅فجمة الۘܣ انفردت بالديوان بأكمله مع إضافة مختارات شعرʈة أخرى 
مــن شــعر عبــد الوɸــاب المــؤدب ۂــʏ الۘــܣ قــام ٭ڈــا محمــد بنʋــس ووسِــمɺا: «ق؄ــف ابــن عرȌــي، يليــه آيــاء» 
ســنة 1999. كتابــة ق؄ــف ابــن عرȌــي ۂــʏ كتابــة أخــرى ل»ترجمــان الأشــواق». (34) وترجمــان الأشــواق 
ديــوان غزڲــʏ ࢭــʏ النظــام ابنــة الشــيخ أȌــي ܧــݨاع زاɸــر ابــن رســتم الأصفɺاɲــي . (35) وكتابــة ترجمــان 
الأشــواق ࢭــʏ لغــة أخــرى كمــا يقــول محمــد بنʋــس مشــروع كتابــة تخ؅ــفق اللغــة لتــدل عڴــʄ اللامســ׿ܢ 
ࢭــʏ الكتابــة، حيــث انتفــاء اݍݰــدود ب؈ــن العرȋيــة والفرɲســية بمعۚــܢ أن عرȋيــة ال؅فجمــة ɠانــت بدورɸــا 
بحثــا عــن اللاإقامــة ب؈ــن اݍݰديــن اللغوʈ؈ــن العرȋيــة والفرɲســية وȋ؈ــن الشــعرʈن القديــم واݍݰديــث.

وɸذا نص من الديوان ࢭʏ قراءة مرآوʈة :

ــــــرȌي ـ ــ ــ ــ ـ ــ                                              ق؄ف ابن عـــــ

ــأ للتا٬ڈ؈ن، ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ رɸْا، بلاد للإɸمال، تراب، مݏݨـ
ً

ك
َ

ذ
َ
         أطلال، ت

رْ إڲʄ الإɲســـــــــــان ࢭʏ الكɺف، ɸا 
ُ
ظ

ْ
         بالصدى يختلط الصوت، ان

ــاري حۘܢ تمܦݳ ــــــــــــ ــ          ɸو اݍݨلمود مرآة‘‘، خلاءُ خلاءِ، ɸذا انتظـــــــــــ
ـــــــــــم الزɸور، أنادي، لا  ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ          الغيوم دموعɺَا، انتظارٌ حۘܢ تتɢلـ
ــاي، كم قمرا ࢭʏ البئــر  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ نصت اݍݱَݨرة إڲʄ حمـــــــــ

ُ
         مجيب، ت

مس الܨݨـــرة 
ْ
ل

َ
ــــــــــــــرج، ت ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ          مُلقى، كم شمسا من الɴسيان تخـــ

 ʏبّدة ࢭ
َ
ــــة، تلك التِماعات مل ـــــــــــــ ــ ط نجمـــــــــــــ

ُ
         السماء، والشرارة تخ

ـــــــــــوب، تلمس الرʈاح الرعد، ــ          الظلمات، عڴʄ أنف جبال اݍݨنــــــــــ
ـــــــر، فيما النوق          ࢭʏ الطرʈق، أدفع حبات مسبحة من اݍݨواɸـــــــــ
 ʄــر الرمل آثاري، عڴ          السوداء تقطع اݍݨبال والɺضاب، ʇغمــــــــــ
 الصيف،

ً
ـــــــــــــظ ــ ــــــــــــــ ــ          الكثبان، راؤون تا٬ڈون ࢭʏ ظل اݍݰدائق، قيْـ

         ابȘسامة الɴساء، الباعثات تقاليد الدمى، فكم دروȋا مّڈمة 
         أيْڈا الذاكرة، أٱڈا السر، يȘبدى الضوء ɸارȋا، ࢭʏ الدخيلـــــــــــــة 
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ــــــــــــــم، يُفرّق. ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ           يتعاڲʄ إحساس قديـ

                             Tombeau d’Ibn Arabi 

         Des ruines, souviens-toi, terres à l’abandon, pous-
         sières, refuge des errants, la voix se confond avec
         l’écho, regarde l’homme dans la caverne, le roc est
         un miroir, tout est désert, j’attends que les nuages
         versent leurs pleurs, j’attends que les fleurs parlent, 
         j’appelle, personne ne répond, la pierre écoute mes
         fièvres, que de lunes jetées dans le puits, que de
         soleils sortis de l’oubli, l’arbre touche le ciel, et
         l’étincelle s’écrit étoile, les éclairs tapis dans les 
         ténèbres, sur les promontoires du sud, les vents 
         effleurent le tonnerre, en chemin, j’égrène un chapelet
         de perles, les noires chamelles doublent les monts et les 
         collines, le sable couvre mes traces sur les dunes, voyants 
         errants à l’ombre des jardins, la canicule est un sourire de
         femmes, qui exhument la coutume des poupées, tant de
         pistes vagues, ô mémoire, ô mystère, la lumière apparaît 
         fugace, au-dedans du cœur
        gravit un sentiment ancien, qui sépare.

ɸــذا النــص تجرȋــة ࢭــʏ العشــق واختبــار لفــراق المعشــوق، يتوســل Ȋشــعر يتخڴــʄ عــن الــوزن 
والقافيــة وʈتجڴــʄ ࢭــʏ ن؆ــف (36)،  ينفتــح المقطــع الأول، ɠالــذي يفتتــح بــه ابــن عرȌــي ديوانــه، عڴــɲ ʄســʋب 
 ʄعڴــ وɢȋــى  وقــف  الــذي  القديــم  الشــاعر  موضــوع  ɸــو  الأول  موضوعــه  ن؆ــفي  شــɢل   ʏࢭــ تقليــدي 
«آثــار ديــار لــم Ȗعــد»(37)، نجــد أن عبــد الوɸــاب المــؤدب ʇســتحضر مواضيعــه ࢭــʏ ديــوان «ق؄ــف ابــن 
عرȌي»مــن ديــوان الشــيخ الأك؄ــف،. ࢭــʏ الديوان؈ــن ɠلٕڈمــا دمــوع وورود، وȋــرق ورعــد، وغــروب وقمــر 
وشــمس، اســتحضار مســتمر يظɺــر مــن خــلال ɸــذا النــص ࢭــʏ الفعــلJ’appelle ، (38) وɸــو الفعــل 
الــذي ينــادي بــه المــؤدب عڴــʄ غيــاب اݝݨɺــول وعڴــʄ مــاض لʋــس لــه مــن مجيــب، وɸــذا النــداء Ȗشــ؈ف 
إليــه ɸــذه القاســمة الأســلوȋية، حيــث ɠان الإيقــاع قبــل ɸــذا المقطــع بطيئــا وأقــل انتظامــا، وانطلاقــا 
مــن القاســمة أصبــح نــص ابــن عرȌــي ɲغمــا موزونــا بتكــرارات ترتفــع ࢭــʏ نــص المــؤدب ل؅فســم لوحــة 
 Lesــي تصبــحȌوضعيــة الكتابــة. (39) فالمطيــة عنــد ابــن عر ʄتقــل مــن وضعيــة التعب؈ــف إڲــɴــة تʈأك؆ــف حيو
chamelles noires  النــوق الســوداء عنــد المــؤدب، أمــا عبــارة «Lumière qui apparaît» الضــوء 
الــذي يظɺــر بالمفــرد عنــد مــؤدب  فࢼــܣ «الأضــواء الۘــܣ تظɺــر» عنــد ابــن عرȌــي، (لقــد خفــت ضــوء 
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إنــه جوɸــر  ࢭــʏ عالــم الماديــات). القلــب يبقــى ɸــو اݝݰــور الأســاس عنــد الإثن؈ــن،  الصوفيــة اليــوم 
ابــن عرȌــي، ولɺــذه اللفظــة أɸميــة كب؈ــفة  الباطــن عنــد   ʏعنــد المــؤدب ۂــ Dedans باطۚــܣ. ولفظــة
ࢭــʏ التجرȋــة الصوفيــة. إن الباطــن ࢭــʏ ترجمــان الأشــواق والظاɸــر كذلــك والعلاقــة بئڈمــا ɸــو مــا 
يحــاول ديــوان عبــد الوɸــاب المــؤدب بنــاءه، لا أɸميــة للظاɸــر عنــد ابــن عرȌــي منفصــلا عــن باطنــه 
ولا الباطــن منفصــل عــن ظاɸــره، فأɸميْڈمــا تتحــدد ࢭــʏ علاقْڈمــا (40)،فنــص عبــد الوɸــاب المــؤدب 

كتابــة لكتابــة عرȋيــة تبحــث عــن حداثْڈــا.  (41)

بنʋــس  تكȘســب وضعيــة خاصــة: مجمــد  ابــن عرȌــي فࢼــܣ  لق؄ــف  بنʋــس  أمــا ترجمــة محمــد 
صوࢭــʏ الɺــوى، فبعــض أشــعاره لا تــɢاد تخلــو مــن شــطحات صوفيــة، تكســر اݍݰــدود ب؈ــن النظــم 
علاقــة  الشــاعر-الم؅فجم  المــؤدب  الوɸــاب  Ȋعبــد  الشــاعر-الم؅فجم  بنʋــس  محمــد  علاقــة  والن؆ــف. 
صداقــة شــعرʈة. فɺــذا الأخ؈ــف قــام بمراجعــة ال؅فجمــة الۘــܣ أنجزɸــا محمــد بنʋــس، وɠان دائمــا منصتــا 
ل؅فجماتــه. ɸــذا النــص نمــط جديــد ࢭــʏ الشــعر العرȌــي إنــه قصيــدة ن؆فيــة. وقصيــدة الن؆ــف حســب 
ســوزان برنــار (42)، الۘــܣ ɠانــت أول مــن عَــرّف بقصيــدة الن؆ــف كجɴــس أدȌــي، تنطــوي عڴــʄ وضعيــة 
لــه حضــور جســدي، لا ʇســتعمل  الــذات ووضعيــة اللغــة فٕڈــا، مــا دامــت ولــدت مــن وڤــʏ نظــري 
الــدال المɢاɲــي،  إنــه بنــاء أساســه  إڲــʄ مســتوى الشــعر.  بــل يرتفــع الن؆ــف  ࢭــʏ القصيــدة-  البʋــت كمــا 
شــɢل  ʇعــرّف  الــذي  الإيقــاع،  يحــدده  المســرح والموســيقى،  حــدود   ʄعڴــ الإقامــة  الصفحــة  بيــاض 
النــص بمتغ؈ــفات ܧــݵصية، فــإذا ɠان المقطــع الأول لɺــذه القصيــدة الن؆فيــة أساســه المــɢان فــإن 
ال؅فجمــة اح؅فمــت بɴيــــة المــɢان النظۜــܣ، لأن كث؈ــفا مــن الدارســ؈ن أجمعــوا عڴــʄ أن الشــعر ي؅فكــب 
مــن عنصــر اللغــة وعنصــر الرســم: عنصــر اللغــة المتجڴــʏ ࢭــʏ اݍݰــروف أو ࢭــʏ اݍݨمــل أو ࢭــʏ اݍݵطــاب، 
 ʏــو وضــع النــص ࢭــɸ (43) والرســم وعنصــر الرســم الــذي يمكــن أن يؤديــه حــرف أو عــدة حــروف. 
الصفحــة، وࢭــʏ الأســطر تركــب دلالتــه عڴــʄ دلالــة اݍݵطــاب اللغــوي.(44) يصــوغ محمــد بنʋــس اݍݨملــة 
الأوڲʄ حســب اݍݨملة الفرɲســية الۘܣ ʇســبق فٕڈا الفعل الإســم، وȋقي وفيا ومخلصا وشــفافا اح؅فم 
 décombres ب»أطــلال» عــوض «Ruines» ــو ترجمــة لفظــةɸ بــاه كذلــكȘيــة النــص، ومــا يث؈ــف الانɴب
الۘــܣ نجدɸــا ࢭــʏ ال؅فجمــات الأخــرى( ترجمــة أدونʋــس لق؄ــف ابــن عرȌــي). فمحمــد بنʋــس ي؅فجــم اللفظــة 
وفــق تقليــد قديــم يحيــل عڴــʄ الشــعر اݍݨاɸڴــʏ الــذي ɠان يفتتــح بالوقــوف عڴــʄ الأطــلال، وɸــو دال 
يمتلــك حمولــة تقليــد بــاذخ ࢭــʏ الشــعر العرȌــي القديــم، وɸنــا يظɺــر ذلــك البعــد القــادم مــن الشــعر 
العرȌــي القديــم مــن أجــل العــودة إڲــʄ عوالــم الܶݰــراء والأطــلال، وۂــʏ مناســبة لطــرح ســؤال الشــعر 
وعــودة شــعرʈة وتأمليــة وفكرʈــة لإعــادة النظــر ࢭــʏ قضايــا شــعرʈة بالأســاس تفتــح أفقــا عڴــʄ تصورات 
وعڴــʄ متخيــل يحتــاج إڲــʄ زعزعــة النمــوذج الثابــت اݍݨامــد والاختيــارات الم݀ݨميــة، وʈظɺــر ذلــك مــن 
خــلال مســتوʈات ال؅فجمــة الۘــܣ اســتضافت النــص ࢭــʏ اللغــة العرȋيــة، ࢭــʏ نطــاق التحــاور معــه دون 

أن تنفصــل عنــه، مــع تحرʈــك ݍݰــوار اســ؅فجاڤʏ يضــاف إڲــʄ حوارɸــا مــع النــص الفرɲؠۜــܣ. (45) 

المعيــدة  «ال؅فجمــة  بال؅فجمــة  المɺتمــون  ʇســمّيه  مــا  ال؅فجمــة  ɸــذه   ʄعڴــ نطلــق  أن  يمكــن 
الشــعرʈة  الɢلمــة  Ȗعطيــه  الــذي  العمــق   ʄإڲــ عــودة   ʏوۂــ  ،La traduction rapatriante» للأصــل 
 ʏــذه ال؅فجمــة ࢭــɸ اللغــة المســتقبلة حيــث نصبــح أمــام لغــة متجــددة. فبالرغــم مــن تفــاوت ʏللمعۚــܢ ࢭــ
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دقــة اݍݰساســية التعب؈فيــة ودرجــات الإبــداع اللفظــي، إلا أٰڈــا تحقــق الانتقــال الآخــر الــذي يُرجــع 
 ʏنــص آخــر ࢭــ ʄــي إڲــȌيــة القديمــة ســافر نــص ابــن عرȋفمــن اللغــة العر .ʏموطنــه الأصڴــ ʄالشــعر إڲــ
اللغــة الفرɲســية ثــم رجــع لʋســتقر ࢭــʏ عرȋيــة حديثــة غنيــا بمظاɸــر جديــدة وحامــلا لقــوة متجــددة، 
بمــا  قديمة-حديثــة  لغــة   ʏوۂــ  ،ʏالصوࢭــ الشــعر  لغــة  اســتعارة   ʏࢭــ الم؅فجــم عســرا  يجــد  لــم  لذلــك 
تحملــه مــن تارʈــخ وولادة. إن ال؅فجمــة بطبيعْڈــا ۂــʏ انتقــال وتحــوّل وضيافــة لغوʈــة، وɸــذه ال؅فجمــة 
المعيــدة للأصــل ۂــʏ ضيافــة مضاعَفَــة، لأٰڈــا عابــرة لضفت؈ــن، ݍݰساســت؈ن ولعالم؈ــن. إذا ɠان نــص 
عبــد الوɸــاب المــؤدب ɸــو كتابــة ابــن عرȌــي ࢭــʏ لغــة أخــرى، فــإن ترجمــة محمــد بنʋــس أعطــت روحــا 
جديــدا لɺــذا النــص ࢭــʏ لغتــه الأوڲــʄ العرȋيــة لɢــي Ȗع؄ّــف مــرة أخــرى، ࢭــʏ زمــن آخــر عــن ذات الأماكــن 
وعــن الأحبــة والعشــق الــذي ʇعبــق Ȋشــطحات صوفيــة حامــلا معــه أشــياء جديــدة Ȋعدمــا متــح مــن 
ثقافــة أخــرى ورأى نفســه ࢭــʏ مــرآة الآخــر ثــم عــاد ليخصــب ذاتــه ࢭــʏ موطنــه. وɸــذا الفعــل ɸــو الــذي 
يخلــق ديناميــة ال؅فجمــة وʈجعــل النــص يحيــا وʈــدوم ࢭــʏ لغــات أخــرى. وال؅فجمــة نقــل عمــل لبعثــه 
ࢭــʏ نــص خــاص بــه: Ȋعــث Re-susciter وإعــادة الفعــل Re-faire، لكــن يجــب الإشــارة أن اݍݨســم 

المنبعــث لا يɢــون كمــا ɠان، بــل تɢــون لــه طبيعــة أخــرى.

 تتقارȋان لʋس ࢭʏ الفعل الذي يق؅فح دائما:
ً
الكتابة وال؅فجمة إذا

             يɴُشأ / يكتـــــــب.
             يُبدع / ي؅فجم.

لكــن داخــل علاقــة مغايــرة ولا تراتȎيــة ولا انتقــاص مــن ɲشــاط مقابــل آخــر، بــل كلاɸمــا 
 ʏقــة ࢭــʈطر ʏكتابــة منتجــة. إذن، اݍݰيــاة كتابــة، والإبــداع ترجمــة لا تتعارضــان. الكتابــة ۂــ ʄيقــوم عڴــ
لــف، والمؤلــف م؅فجــم. ولʋــس 

َ
العʋــش، وال؅فجمــة ۂــʏ طرʈقــة ࢭــʏ الكتابــة، ٭ڈــذا المعۚــܢ، فالم؅فجــم مؤ

لــه دفتــا الكتــاب إلا بصعوȋــة، والــذي  ُتفتــح  ي؅ُــفك خارجــا، ولا  الــذي  الم؅فجــم ɸــو ذلــك الضيــف 
مــا يتحــدث عــن حقوقــه عڴــʄ غــرار مــا ُيقــال عــن 

ّ
يُوضــع إســمه بأحــرف باɸتــة ࢭــʏ الغــلاف، والــذي قل

لــف . (46) إن ال؅فجمــة ۂــʏ الواجɺــة الواعيــة لفعــل الكتابــة، إن ɠل ɠاتــب لا ʇســيطر بــɢل 
َ

حقــوق المؤ
وڤــʏ عڴــʄ مــا يكتــب لكشــف اݝݨɺــول. الɢاتــب ينكتــب ع؄ــف نصــه. يبــدأ بالكتابــة بنــوع مــن ديناميــة 
(فارغــة) أو رغبــة ࢭــʏ موضــوع ينجــذب إليــه ࢭــʏ غمــوض. أمــا الم؅فجــم، فɺــو دائمــا يكتــب ترجمتــه، 
ــف ࢭــʏ اللغــة وʈزحزحɺــا، وʈحطــم 

ّ
ʇشــتغل عڴــʄ النــص بمراوغــة، وغــث، وإقحــام، وغرابــة فيمــا يؤل

 ʄــو الانطــلاق مــن معرفــة واܷݰــة ومحــددة للموضــوع، إضافــة إڲɸ ال؅فجمــة ʄأوثاٰڈــا. فالاشــتغال عڴــ
 أن الطرʈقــة الۘــܣ 

ّ
أن الم؅فجــم ʇشــتغل بــذɠاء ومعرفــة موســعة، أك؆ــف مــن الɢاتــب الــذي ترجــم لــه، إلا

ʇســلكɺا الɢاتــب لا تخلــو مــن ذɠاء ومعرفــة، لكــن ال؅فجمــة تق؅ــفح عمــلا مضاعفــا. يقــول بورخʋــس 
Borges: إن الكتابــة الأصليــةُ تخفــي بــإرادة أو Ȋغ؈فɸــا دلالــة النــص الۘــܣ Ȗســتدڤʏ قــراءات متعــددة 
L’acte de traduire العكــس، تن؈ــف فعــل القــراءة. فعــل ال؅فجمــة ʄلا ٰڈائيــة» (47) ، أمــا ال؅فجمــة فعڴــ

ـۜـܣ الــذي  أفضــل طرʈقــة لقــراءة دقيقــة، Ȗســاعد مــن خــلال المقارنــات مــن تحديــد التداخــل النظ
ـــــــــــا بئڈــا. وكمــا قــال درʈــدا: الم؅فجمــون ɸــم أفضــل القــراء، بــل ɸــم وحدɸــم  ــ ــــــــــــــ ــ ـــ يوحّــد النصــوص فيمــــ

ــــــــــــــــراء. ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ القـــــــ
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إن الضيافــة الۘــܣ توســل ٭ڈــا محمــد بنʋــس اســم لل؅فجمــة واســم للعبــور، واســم للتحديــث، 
لأن الشــعر العرȌــي أصبــح مشــروطا بالعبــور مــن وإڲــʄ الغــرب؛ ولا يɢــون العبــور إلا إذا اســتضافت 
القصيــدة الغرʈــب ࢭــʏ الɢلمــة الشــعرʈة، ضيافــة تح؅ــفم آداب الضيافــة، وɸــذا العبــور ɸــو حــوار 
معرࢭــʏ ب؈ــن الثقافــة العرȋيــة والثقافــات الأورȋيــة والعالميــة، يفتــح آفاقــا جديــدة عڴــʄ قــراءة المــوروث 
العمــل   ʏࢭــ يɴبڧــȖ ʏعديــل مــا ɸــو غرʈــب  فــلا  الشــعرʈة،  العال׿ــܣ وʉعــود للوطــن ولــلأرض  الشــعري 
الأدȌــي لتʋســ؈ف قراءتــه بــل لا بــد أن نرȌّــى عڴــʄ الغرابــة وعڴــʄ اح؅ــفام قانــون ضيافــة الغرʈــب، ولفɺــم 
 ʏــو عــدم تمركــزه ࢭــɸــو إݍݰاقــه بقــدر ماɸ ــسʋــــــــــم أي ءۜــܣء ل ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ الآخــر لا يɴبڧــʏ إݍݰاقــه ، لأن فɺــــــــ

ــــــــــــــر.  ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ مركــز الآخـ

 ʏيــة الۘــܣ أبانــت عــن وڤــȋيــة العرȞة عالميــة، اخ؅فنــا  اݝݰطــة التحديʈشــعر ʄســب إڲــȘــي ننɢول
نظــري مــدرك ݍݵصوصيــة فعــل ال؅فجمــة الشــعرʈة وعــن طمــوح مــن أجــل أن تبلــغ القصيــدة العرȋيــة 
العالميــة. ɸــذا الوڤــʏ التحديۙــܣ لا يتوفــر لــدى الشــاعر إلا إذا ɠان متمكنــا مــن تارʈخــه الشــعري، 
ومــن تارʈــخ الشــعر لــدى غ؈ــفه، مــن ɸنــا بــدأ يظɺــر أن الشــاعر العرȌــي مɺيــأ لݏݰــوار مــع الشــاعر 
العرȌــي أصبــح يخ؅ــفق  فقــط. فالتأث؈ــف الأجنۗــܣ عڴــʄ الشــعر  الأجنۗــܣ، Ȋعدمــا ɠان منصتــا لنفســه 
لــم يكــن  اݍݰساســية اݍݨماليــة للقصيــدة، عڴــʄ مســتوى اللغــة وتصــور القصيــدة. فالشــاعر إذا 
متأصــلا ࢭــʏ عبقرʈــة لغتــه، لɢــي ʇعــرف كيــف يصɺــر العناصــر الۘــܣ ʇســتخدمɺا وʈحوّلɺــا إڲــʄ طبيعــة 
اللغــة الۘــܣ ي؅فجــم ٭ڈــا لــن يبۚــܣ أفقــا لممارســته ال؅فجميــة. لأن الشــاعر لا يقيّــم بنــوع مــن كتابتــه ســواء 
ــۚܣ كɢل،  ɠان ن؆ــفا أو وزنــا أو بفكــرة أو أفــɢار نج؅ق٬ڈــا مــن أفــɢاره، إنمــا يُقيّــم برؤʈــاه كɢل ونظامــه الف
وعالــم العلاقــات الۘــܣ يȎتكرɸــا (48)، والۘــܣ Ȗســڥʄ أن تɢــون كمــا يقــول مʋشــونيك «أصــلا ثانيــا» يفعــل 
ࢭــʏ الثقافــة الɺــدف مــا فعلــه النــص الأصڴــʏ ࢭــʏ الثقافــة المصــدر، لتنــدرج ࢭــʏ البحــث ال؅فج׿ــܣ لɢــون 
ɸــذا الشــعر الم؅فجــم يجــب أن يɢــون فاتحــة حقــل مســتقل للبحــث والتنظ؈ــف ࢭــʏ الشــعرʈة العرȋيــة 
 ʄــا مقتصــرة عڴــɸعــد حدودȖ يــة لــمȋســتوعب أن القصيــدة العرɲ ــيɢاݍݰديثــة بــل حــان الوقــت ل

العالــم العرȌــي، وفضيلْڈــا لــم Ȗعــد مقصــورة فقــط عڴــʄ العــرب و عڴــʄ مــن تɢلــم لغــة العــرب. 


مــن خــلال ɸــذا الســفر الــذي قمنــا بــه مــع الɢلمــات وتوقفنــا عنــد ɸــذه اݝݰطــة وحاولنــا أن 
نقʋــس مــدى قابليــة عبــور الشــعر الأجنۗــܣ إڲــʄ العرȋيــة، وɸوعبــور يحــدد مــن خــلال كفــاءة الم؅فجــم و 
الــزاد المعرࢭــʏ الــذي يتوســل بــه مــن أجــل إعــادة الإبــداع، ف؅فجمــة الشــعر ۂــʏ نــوع مــن إعــادة الإبــداع 
 ʄمســتوى اللغــة وعڴــ ʄــي ضــرب مــن التحديــث عڴــȌالشــعر العر ʏوالتأث؈ــف الأجنۗــܣ ࢭــ re-creation
باختبــار   (49) فٕڈــا  اللغــة  القصيــدة وضعيــة  تبــدل  ɸــو أن  فالتحديــث  القصيــدة،  تصــور  مســتوى 
نفســɺا ࢭــʏ مــرآة الآخــر وترســيخ أســس قواعــد متʋنــة لتبۚــܣ حداثْڈــا ࢭــʏ أمكنــة وأزمنــة أخــرى، ولʋــس 
التحديــث ࢭــʏ الشــعر ɸــو القطيعــة مــع الثقافــة العرȋيــة القديمــة ولا يمكــن أن ɲســقط عڴــɠ ʄل 
الشــعر العرȌــي صفــة الاɲغــلاق اعتقــادا منــا أن أول شــرط للتحديــث ɸــو ال؅فجمــة اݍݰرفيــة لواقــع 
غرȌــي، لأن ال؅فجمــة لʋســت حقيقــة مطلقــة للتحديــث الشــعري. إلا ان الرɸــان عڴــʄ ضيافــة الغرʈــب 
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ࢭــʏ الشــعر ɸــو رɸــان اســتȁناف القصيــدة، الــذي تمســك بــه الشــاعر المغرȌــي محمــد بنʋــس الــذي 
مــارس ال؅فجمــة وخ؄ــف مســالكɺا الوعــرة ɠأنــه ɠان يمآۜــܣ فــوق أرض ملغومــة لɢــي لا يݏݰــق الغرʈــب 
كــه مــن جɺــة أخــرى، بــل لɢــي يضعــه ࢭــʏ خانــة الأدب الم؅فجــم. 

ّ
بالثقافــة العرȋيــة مــن جɺــة ولɢــي لا يتمل

ــــــــــــــــة لبلــوغ العالميــة ونحــن لا نمتلــك  ــ ــــ لكــن لا يمكننــا أن نتحــدث اليــوم عــن طمــوح القصيــدة العرȋيــــــــــــ
أغلــب اللغــات الأجنȎيــة، فــɢل ال؅فجمــات الشــعرʈة ۂــʏ عــن الفرɲســية أو الإنجل؈قيــة أو الإســبانية ، 

أمــا ال؅فجمــات الأخــرى فتتــم بواســطة ɸــذه اللغــات. 

ومن ب؈ن الملاحظات الۘܣ ܥݨلناɸا ࢭʏ ترجمة الشعر:

ـــة وɠل إشــɢالاٮڈا حۘܢ اݍݨزئية مٔڈا تظɺر فيه  ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ - أن الشــعر ɸو الɢاشــف عن ɠل قضايا ال؅فجمــ
وتتضاعف؛

ـــــــــــــة العرȋية؛ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ـــــــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ ـــــــــــــــــــــ ــ - غياب شعرʈة واܷݰة لل؅فجمـ
ن من الارتقاء ࢭɸ ʏذا المضمار؛

ّ
- ندرة ال؅فجمات الشعرʈة الۘܣ تمك

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــص لل؅فجمة الشعرʈة؛ ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ - ضعف البحوث الۘܣ تخصّـ
ــــــار النصوص الشعرʈة الۘܣ ت؅فجم؛ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ - غياب معاي؈ف ࢭʏ اختيـــــ

ــــــــــــــادرات جماعية ɠالۘܣ وجدت مع   ـــــــــــــــ ــ - ȖشȘت ال؅فجمات الشعرʈة و غياب نظرʈة مجموعة أو مبــــــــــــ
   مجلة شعر، وإن ɠانت قد أجɺضت ولم تق؅فح أي تصور محايث للعملية ال؅فجمية؛

- كث؈فة ۂʏ دور الɴشر الۘܣ لا ترʈد طبع ترجمات الشعر؛
ــــة الم؅فجمة بالمغرب؛ - غياب جوائز عن الأعمال الشعرʈــــ

- تأخر اݍݨامعة المغرȋية ࢭʏ إقحام وحدة ال؅فجمة ضمن جميع التخصصات؛
 .ʄـــــــــــا اللغة العالمية الأوڲ ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ - ال؅فجمة ۂʏ مستقبل تقدم الأمم بوصفɺـــــــــــــــــــــــــــــــــ


 ʏا، أعمال ندوة ال؅فجمة ࢭɺالمغرب خلال حقبة اݍݰمايــــــة وما قبل ʏ(1) حسن بحراوي، مسارات ال؅فجمة ࢭ

ـــة، 2002، ص : 109. ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ــــــــــــ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ        المغرب، مɴشورات وزارة الثقافـ
(2) مقال «نحن والأورȋيون» جرʈدة السعادة، عدد 212 ،غشت 1920.
ــــف، 1915. ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ (3) مقال «ال؅فجمة ومقامɺا»، مجلة المقتطــ

ـــــرب،ع14، 1933. (4) رابح الفرقاɲي، حول مشروع ال؅فجمة والɴشر، مجلة المغــــــ

ـــــة، 23 يونيو 1938. ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ ــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ــــــــــــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ (5) سعيد حڋʏ، الثقافة المغرȋيـــــــــــــــــــــــــــــ
(6) ابن عباد، لذعات برʈئة، الشنجيطي، مجلة المغرب، نون؄ف 1934، ص 6/8.

 (7) الملثم اسم مستعار لشاعر مغرȌي، وقد ɠان الشعراء والنقاد المغارȋة ࢭɸ ʏذه الف؅فة يكتبون بأسماء 
ـــم العام الفرɲؠۜܣ وɸذا موضوع يحتاج إڲʄ دراسة مستفيضة لمعرفة  ـ ــ         مستعارة خوفا من بطش المقيـــ

        الدور الرʈادي الذي ɠان يقوم به الشعر والأدب ࢭʏ محارȋة الأجنۗܣ الدخيل عڴʄ البلاد والأمة .  

ـــادة، 1938، المغرب . ـــــــــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ (8) قصيدة البح؈فة، ترجمة الملثم، عبد القادر الوزاɲي، مجلة السعـــــــــــــــــــــــــــــ
(9) حسن بحراوي، مرجع سابق، ص : 111.

ــــــــر الإسباɲي، والتصاقه بʋسوا جعله ير؟ۜܣ فكرة الأنداد. وɸو  ــ (10) المɺدي أخرʈف شاعر وم؅فجم للشعـــ
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تصور يحتاج إڲʄ دراسة موسعة ࢭʏ تحديث الشعر المغرȌي من مɢان ال؅فجمة الإسبانية.
ـــر ࢭʏ المغرب،مقارȋة بɴيوʈة تɢوɴʈية، المركز الثقاࢭʏ العرȌي،  ــــــــــ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ (11) محمد بنʋس، ظاɸرة الشعر المعاصــ

         البيضاء، ط ،1985.2ص : 257.

ــــه، ص : 260. ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــــــــــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ (12)  نفســــــــــ
.538 ʄور ص : 834 إڲɠالمغرب، مرجع مذ ʏرة الشعر المعاصر ࢭɸس، ظاʋ(13)  محمد بن

 ࢭʏ الانفتاح عڴʄ التجارب الأدبية والفنية والفكرʈة 
ً
 حيوʈا

ً
ـــــت دورا ـــ (14) أسست سنة 1974 ولعبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ʄسية مٔڈا عڴɲية، والفرȋة الأورʈم التيارات الإبداعية والفكرɸأ ʄيـــة وعڴȋالثقافية المغر ʏاݍݨديدة ࢭ         
ــــوص. ـ ــ          اݍݵصـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــــال الشعر يليه قصائد مختارة، ترجمة محمد بنʋس ط 1، بʋت  ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ ـــ (15) دوميɴيك دو فيليان، است݀ݨــــــــــــــــــــ
         الشعر البيضاء، 2003، ص : 16.

(16)NELC Arabic Literature Seminar 2011, Keynote Lecture «Between Translation and 

        Composition.» 
(17) محمد بنʋس، كتابة اݝݰو، دار توȋقال للɴشر، البيضاء، 1994، ص : 52.

 ʏايم ࢭɺمته جامعة ج؈فمس
ّ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــر محمد بنʋس ࢭʏ مؤتمر «ترجمة الشعر» الذي نظ ــ ـــ (18) مداخلة الشاعـــ

         ألمانيا ،جرʈدة الأخبار، يناير 2010.
ــــة القرن، بيانات من أجل ثقافة عرȋية جديدة، دار العودة، ب؈فوت، ط1،  ـ ــ ـــ ـ ــ ـــ (19) أدونʋس، فاتحة لٔڈايـــــــــــ

          1980، ص : 217.
(20) برنار نوʈل، ɸسʋس الɺواء، مرجع مذɠور، ص : 16.

(21) NELC Arabic Literature Seminar 2011, Keynote Lecture «Between Translation and 
         Composition» 
م طرʈقة العرب ࢭʏ نظم 

ّ
(22) الملكة ۂʏ الصورة الذɸنيــــة لل؅فكيب اݍݵاص، الۘܣ يكȘسّڈا الشاعر من Ȗعل

ـــــــــاج إلٕڈا ɠل قصيدة ترʈد أن تبلغ مرتبة التصɴيف ضمن ديوان العرب،  ـ ــ ـــ ـ ــ          القصيدة، وۂʏ ملكة تحتــ
         دون اݍݵروج عن شعــــــــــــــــر العرب وذلك ما وجّه الشعرʈة العرȋية طيلة قرون عديدة، من خلال ابن 
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